
Antrag auf Erteilung einer Aufenthaltserlaubnis
Application for a residence permit I Xo,qaraücreo o Bbr4aqe pa3peueHhn Ha

Ddn xin cäp giäy phdp tuu trü npe6ulsaure 
rlorblr ;i! slc Jer=Jr .,.rr^

öo
Eo

ocoo
.s
UJ

gem. S 81 Aufenthaltsgesetz (AufenthG)
Pursuant to Art. 81 Rsidence Act (AufenthG) | cornacxo a6g. 1 5 gl 3axoHa (AufenthG)

Theo dibu 81, doan 1, LuAt tuu trü (Lk) (AufenthG) (AufenthG) e^Eu treru ü. 1 ago 81 asul uoe

AKenzeichen

Pereönliche Angaben 
i
PoFonaldafa lllepcoranurueg3rxue
PhbnlöaivAbänthän at5ÄÄrerrrflr

I Family name, previous name(s) (if applicable) | <Dammun (npexnselue üa{un[elu)
I Hq, ki cä (cac) hq trü6c däy ).'\.I !Fi6r ril,r^-\I9 (äxbl erD ör{ÄJl

Familionname, ggL lräherc(r) Name(n)

Vornams(n) | First name(s) | hMs, [MeHa (orqetrBo)
I Ten gai Gr^."!Dg"vr

GröBe lHeight lPocr
I chibu cao Je!.lr

Augsnfarbe
I

I

Colour of eyes I UBer rna3
Mäu mät üiFJt üt

m-l ft
I flon
Od*ll

lF lxw lnu .*l

Geschlecht I Sex

I Gi6itinh

lM lm
lNam )s.!

Geburbdatum I Date of birth l,qan polqeHre
I Ngäy sinh s\dl 4jilttrltltltltl

Place of birth I Mecro pox<gexrs (ropog, crpara)
Ndi sinh (dia phudng, Nüdc) (rur9 allrarD öJ\ter ülsr

Geburtsort

Staat lcountry lnpaHa
I NrIöc algrrt

Nationality/nationalitis I fpax,qaHcr8o(R)
Qudc tich (ot+d+Jl) ä+!iält

Staatsangehörigksit(en) I

I

Frühore Staaßang€hörlgkoitsn I previous nationatity/-ies I npexHee/tre rpa4gaxcreo/aa
I Qudc tich hjdc däy aÄLrlt o!*rJt

I Ethnic origin (optional) | Haqtro8arbHocb (reo6gmrersxo)
I Dentoc (tunguyen) (olual)ayr+Jl

Volkszugehörlgkeit
(Angabe freiwiilig)

Religion I Religion (optional) | Beporcnoee4axre (reoonsareruro)
(Angabe freiwillig) | Tön giäo (tU nrygn) (i,+ ür4I) ölJl

Familienstand I Marital status I Ceueüaoe nonoxeHHe I tlnh trang hön nhän ut3lrJle6rl

geschiedenI Single I xonom/reaavpxem
I Chua kdt hön hn näo -. jtc

Divorced I pa:aeger/a
Li hön .gtL^

] bais
seit Since I c (gara)

Kdtt ib

l vefheiratet lMaried lxerar/aavpxem
I Cövo/chbng .pu"

verwitwet lWidowed leaoselüe,qoea
I Goävq/chbng J.ri

l Lebens-
partner-
schaft

I Begistered partneßhip lrpilq.6paK
I Sdng chung +\-. rsr)Ä

n getrennt I Separated I pasaensroe npoxreasre
I llebend lsdngtithän ;r6Ä:.öle

Teleton (Angabe freiwillig) | Telephone (optional) | Teaegor (xeo6naarenuro)
I Di€n thoai (t{ nguy€n) (toera ü!+I).ÄbI fs.)

Telefil (Angabe tEiwillig) lpa (6p1isn611

I Fax (t!r nguyen)
I Tene0arc (xeo6ssarersxo)

G+ ilt+10 o.sutt egt

e-Mail (Angab€ treiwillig) | e-mail (optional) | 3neKrpoHHHü aApec (xeo6naarenrxo) | Höm thü dien tü (tU nguyen) (rcab J$D etgtsll &Jr e)

PaSSy'Pa$efSatZ lP8poüp.ovlsbnal passpod InacnoprxnnAorryüel{rero3ar4eBaloqrl lHochilfu/cidyttfnghänh ü$t jb+I/i-$ jte?

leigenerPass/AusweislompassporVlDcard lco6creesxsrünacnopr/y4ocroaepeHrensqHonr lHöchiducüabänthän/chüngminhthü$ä,"1r49€Jli)n-Jrjl9?

I 
eingetfagen bei lEnteredin lanrmx/aenacnopr loöngchungvdi .9JJ+

l--l V"t.r lFather's passport lorll f-l Uutt", l$;th"'" 
0""'no't lt"t"'"*

Genaue Bezeichnung: Art des Passes/Ausw€ises
Precise dscription: kind of passporvlD card I rovxoe onrcaHxe: BtA nacnopra/yAofro8epeHile nhcHocl4
Ghi rö: toai h0 chidu/ch(ng minh thrt ärgdt/radl )t9? g9j :a+3Jt äi!,üI

Nn
No.
sd

lNa

f".l

gültig bis
Valid till I Aeüaeurerex Ao
Cö giä tritl6n 4rij Cl..

Ausgestellt von lssued by
Co quan cäp

I

I

I xeu asrAan

)ls!l a€?
ausgestellt am
lssuedon lAaraerrAacr
Ngäy cäp Jtslr erjl

Rückkehö€rechtigung nach (Staatl
Right of return to (@untry) | npaao aoaapar4exrn a (crpara)
Cö quybn hbi hüdng vb (Nüöc) (rrJl) ut 6Je*I a,i-_ 1

gültig bis
Validtill lgo(Aara)
cö giä hi ddn ältir db

'l . Angaben zur/zum Antragsteller/in
Applicant's personal data I Ceegexran o 3arBt4Tene
Phän khai cüa ngudi clät clon ...rLrl ä^ \ä!/f riu {rut-
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18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

Wohnsitz(e) lPlace(s)of Fsidence lA,oHauHHi/eaÄpec/a lNdiö a^6!t(üst"i)üts^

Wohnsitz in Deutschland Curent of residence in VU Ndi d ö Düc

Straße lstreet lynxqa lDüdng 8)t'i'll Hausnummer house no NqAoMa I nhä c+rll esj

PLZ I postal code I novt rr4exc I 56 büu diCn g+Itl fsrl Ort I place I ropoiq I Dia phddng JIs^Jt

Zuoezoqenvon lMovedfrom lnDexxrüaÄpecelepMaHtrtr lTüdäuchuvdnd6n isc-,lt,lt,lLÄlit
Strao€ | street I ynnqa I Düöng ph6 g)till Hausnummer lhouseno lNe4ova lSdnhä -Cre)

PLZ lpostalcode Inoer.uHAeKc lSdbLJudi6n frrljl|drl Ort lplace lropoA lDiaphudng üK-I

am I On I aara nepee3Aa Ha renepeuHtrü a4pec I Väo ngäy ärtr

Frühere Aufenthalte in Deutschland:
Previous stays in Gemany | 6brnu ny Bbr s fepMaH[H Ao 3ToTo?

Nhüng hn tL(u trü lrüdc däy d Düc trtori ; ;r,u;t a^rost ;stoi

netn
No I ser
Khöng \J

ja
Yes | ,qa
Cö ed

Wohnsitz im Ausland Placeofresidenceabroad l.qoMauHtrüaÄpecaarpaHrqeü lNdicUtrüönüöcnsoäi zrrä1r,.!i6,"Jl;rlsa
Straße lstreet lyfltrqa lDüöngphd t)Lilr Hausnummer I house no I Negova I Sö nhä c+!t es)

PLZ lposlalcode Inorrungexc lsdbuudi€n,g+IJleirt Ort lplace I ropoA lDia phüdng ülsjl

Staat I country | crpaHa I Nüöc ö9sll

I wirO nicht beibehalten I Not retained

I Khöng giü tai
I ue coxparnercn

,a^Gll üls^ blc al:öliajl 6)a \J
wird beibehalten I Retained

I Vän giü tai
I coxpannerca

dsb al.!ölacJlL5R

28

29

30

31

32

trl

u

35

36

Ehegatte/eingetragener Lebenspartner nach LPartG
Husband, wif€y'registered partntr pußuant to LPartG (Partnership Act)

VE/Chöng/Bp döi c6 däng ki theo Lult sdngchung (Lsc) (LPartG)
I Cynpyr/cynpyra/oorq. napnep cornacHo 3aKoHy (LPartG)

ötFI öb^ üiö tÄi, J?,. ölp drEn/G9jI

I Family name, previous name(s) (il applicable)
I H9, k6 cä (cäc) ha trü6c dey

I Oaumrs (npexxns l\e qauhnu{ I v)

F:Jl uäitl l.:läÄl,"Jl 'tadl9 
(ä$LEll flD 6x,il1

Familienname, ggf. frühere(r) Name(n)

Vorname(n) | First name(s) | l,lmr, uuera (orvecreo)
I Ten gqi Gr.^-'!D e-!r

I Colour of eyes I UBer rna3

I Mäu mät ü!r-llüt
Height I Pocr
chibu cao Je!.Jl

Größe 
I

I

m-_l n
Geschlecht I Sex I no,

lF lxw tNü ,jji

I Gidi tinh

lM lu
I Nam )si

Geburtsort (Ort, Staat) | Place of birth (place, country) | Mecro poxgerrn (ropoA, crpasa)
I Ndi sinh (dia phudng, Nr/öc (Jure a=ür^I) ö$Jtr irrsi

Geburtsdatum I Daie ol birth l.qarapoxÄeHtrq'
I Ngäy sinh s\ajl er)li

Staatsangehörigkeit(en) | Nationality/nationalities I fpuAarcreo(aa)
I Qudc tich (s!e:Jl) a:&"ll

Frühere Staatsangehörigkeiten I previous nationaljty/-ies I npexHee/re rpaxAaxcrao/ea
I Qudc tich trrJdc däy ,iÄtdl slGrjl

I Ethnic origin (optional) | HaLlHoHMbHocrs (seoosgarenuso)

I Dän toc (tU nguyen) (r'+ or+Jr)t qr,r äplirl
Volkszugehörigkeit
(Angabe freiwiilig)

Religion (optional) | Beponcnoeegarne (seo6nsarensxo)
Tön giäo (trt ngyen) (t'g!' JUJD arlst

I

I

Religion
(Angabe freiwiilig)

of residence in chö öhn

lhouseno lNqgoua lsdnhä c++Jrtdj

Wohnsitz in Deutschland
Straße lstreet lyntrqa lOüöng

Current

e)ü'Jl

PLZ lpostalcode InoqrxHAexc lSöbüudi6n €+)|lleirt Ort I place I ropoA I Dia phüdng ütl^Jl

Staat I country | crpaHa I NLrdc ö9sll

Aufenthaltsrechtlicher Status I Residence status I NfptrAtrcecxtrü craryc trHocrpaHqa
I Danh hi6u trju trü hop phäp a.uyr gr r1 e;s

gültig bis

Valid iill
Ao (Aara)
uo gra tr! den

älliJ eJlE

Niederlassungserlaubnis/
Erlaubnis zum Daueraufenthalt-EU
Right ot unlimited residence/ Permanent EU residence permit
Pa3peu. Ha npoxtrBasre/ sa nocrossnoe npe6brBaH[e Ha repptrropxu EBpocon3a
ciäy ph6p dinh cul cidy ph6p dinh cü tuu trü däi han khdi Li6n minh chäu Au

dejill Jldsl - ,ÄojlJl äÄtö!1, LFö- i / üu^!-!r !F;_ i

-l autenthattserlaubnis Asylberechtigt

Residence pemit
pa3peu. Ha npe6brBaHre
ciäy phöp tüu trü

a^6!t o5!

Entitled to be granted asylum
npaao xa y6exru{e
Huöng quybn ti nan

ar.ai* if. !

_l 
SonstiqerAufenthaltsrechilicher status lother.residencestatus

Bezeichnung lDesignation lraxoü:
I Ki hieu a4Är,!il

I nHoü craryc npe6brBaHHs

6e'st a"u;ttEtei ei gugi

gültig bis I Valid till I Aeücreurenesao:
I Cö giä tri d6n öL:i;äl!a

2. Angaben zu Familienangehörigen (auch erforderlich, wenn diese Personen im Ausland verbleiben)
Data on family members (still required if these people will be residing abroad)
Cee4euun o qneHax ceMbx (yKa3blBarb raKxe, ecnta gru nilua ocranxcb 3a rpaHnqeü)
phän khai vb thän nhän trong gia clinh (cüng cän thidt, kd cä khi ngrröi al6 luu lei ö nudc ngoäi)

(6lE lt 1,l gnl,z ö'Sl '!ia !A li!lörj elli eagQ) älStrJl slii ,J9 ,:Urs

37
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38

39

10

41

42

tß

44

45

46

Kinder des Antragstellers (weiterc Kinder bitte auf gesondertem Blatt angeben!)
Applicant's children (please use sepants shsst il morc chlldrBn)

,Q,eru sarerreln/urqu (ecnx 6onule, npoce6a yxagar na orA. nxme)
v(cäc) con cüa ngudi där ddn (NCu cö nhibu con hon xin ti€t k€ n tö $dy riän$

(ögr a339 elr aplll JlÄ!.!l 't"-i ötil ,t-. rt).,.r-tt torÄo .rtil":i

Familienname
Family name

<Daurrm

He

L6lJl

Vorname(n)
FiEt name(s)

hmc/uuesa (orcecreo)

Tön goi

Gr-i0 e-!l

männlich
Male

MID{. nona

Nam

)si

weiblich
Female

xeH. nona

Nü
,.t

Geburtstag u. -ort
Date and place of birth

Aara x Mecro poxAeHhg

Ngäyvä ndi sinh

ö$tl ü\s^e ä)b

Staatsangehörigkeit
Nationality
fpilAaHcrso
Qudc tich

är.!all

Wohnort
Place of residence

AoMauHtrü aApec

Dia chi ndi ö

üS*"ll ol5^

1

2

3

4

5

Eltern desAntragstellers lApplicant'sparents
I Bd, M9 cüa nguüi atät atdn

I PoAhrenr sassrrenn

',rL||f$a\gJb

Mitein gereiste/Miteinreisende Famalienangehörige
Accompsnying p€rsonvmsmbers of€ntrant'sfamily lÄpynrecneHbrcBMbr, sbexaBurHe B fipaHy
Thän nhen tmng gia ifinh di cüng/sö sang sau il-l g9t-;rrst1..uou lNi. e srll U;J u.Jl Älit } rttl

Folgende Familienangehörige
The following family membeß
CneAyoqhe cn. ceMbx
Nhüng thän nhän sau day trong gia dlnh

st6\Jt,!ta

sind mit eingereist:
have entered the country along
with the appli€nt
euxur co unoü:
Dä di cüng

!,.tbll e\i6 E^ r:lill lgbr

wollen nachkommen:
want to join the applicant later
BbeÄyr no3AHee:

sö sang sau
L-S '.q tt ;9s1;

Ehegatte
spouse
cynpyr/a
vg/chbng

eetl

I XinOaa lchildren lAern Icäccon JrÄ!,\,r

Name(n), Nr(n). I Name(s), no(s). I l4mnlruera, Nc I Ten, sd (fE)i) esr,Gt ,"!l) e-it

Nam€(nl, Vorname(n), Veruandtschaft svsrhältnis
Name(s), first name(s), relationship lQannnuslu, nns otqecrBo, creneHb poAcrBa
Hq, Tön, Quan h6 hq häng ,lll-lr aitÄ19 ,allt'l r!ö\t Gr"-i) e-t (ol)ax,r,

Sonstige:
Other
npoctre:
cäc truöng hgp khäc

4sl-l otil+

I47
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48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

Einreisezuletzt lLastentry lAaranocneAxerosbe3Aa lNhäpcänhläncudi !;1Ewi.19"

mit Aufenthaltstitel, ausgestellt von einem anderen EU-Mitgliedsstaat
with residence title issued by another EU member slate
c rtrrynoM Ha npe6brBaHhe B crpaHe, BbtAaHHbrM B Apyroü crpaHe Ec
cö danh hieu tüu trü cüa möt nüöc thänh viCn khäc trong khdi Li6n minh chäu Au cäp

11lr'st st"tst ; a9;r 6;;i ö9r ;r lrlo .oEl tu E^

mit Schengener Visum
With Schengen visa
c [.]Jesrexcxoü engoü
Cö thi thUc cüa khdi schengen

ü+4,iriA

ohne Visum
Without visa
6eg grgur

Khöng cö thi thr.rc

bsJs+

am
Valid till
Aara
Väo ngäy

mit nationalem Visum
With national vie
c raqroxaruoü arsoü
Cö thi thüc mot nüöc

iirbg l)$J

I Vis issued by I KeM sutAana arsa
I cd quan cäp thithuc l)+ll)lsla€+

ausgestellt am I lssued on I Aara Bbr,qaqil:

lcäp ngäy ;lu!t6:;r;

Aufenthaltsdauer I Length ot stay
I Thöi gian tuu trü

I sa cpox
ä^G!l ös

visum Nr I Visa no.
I Sdthithttc

I Bu:a Ns

t!öt f.J
gültigvon lValidfrom lcporAeücrarnc

I cö giä triti/ ylut'r a,lt-
gültig bis I valid till

I Cö giä tri tldn
lao

ötiJ ärla

Zustimmung zum Visum durch Vis approved by I Keu paapeuexa eurAaqa Bv3br

Obng i cäp thi th(c do liöl es uls;öle^Jl Ä€äJl

ZWeCk deS AUfenthalts in DeUtSChland I Purpose of stay in Gemany I l-lenb npe6HBaHxß s OPf I MUc dlch trn tru ö Dr?c trrtali üi ä.ta!l F oärill

_l Ausbildung I Tninins I oopa3oBaHre I Däo tao Flt-nt

NähereErläuterung lFurtherdetails lPa3bscHeHtrs lGiäithichthem a+al.lst'c$9j

NähereErläutorung lFurtherdetails lPa3bccHeHrc lGiäithichlhem

Erwerbstätigkeit lGaintulemployment lPa6ora lt-amviqc JiÄ ÄoJta

a+öUl st^+69j

I Reasons defined.undef intemational law,

I VOtl<errechttiche, humanitäre oder politische Gründe humanitaian md political Mens
I Nhüng ti do vb cdng phäp qudc td, nhän ttao hoäc chlnh tri

NähereErläuterung lFurtherdetails lPaguncreunn lGiäithichthem a:3ti!ota:gi

I Men<gyHapogxo-npaBoBbre, ryi,raHfrapHbre mx
nonmcecKre ocHoBilHhg

a,-t*- 9l i.st cl et -J9 s6röl g9Ä' u. \!!

] Famniärc Gründe

Nähere Erläuterung I Further delails I PasuncHeunn I ciäi thich them +!l*t ot=;;e;

lFamilyreasons lCeMeiHueocnoBaHüs lNhitngtidogadnh arrtcs\-l

3. Angaben zum Aufenthalt
Data concerning stay in Germany

Phän khai vb tuu trü
I Cee4erun o npe6brBaHux B OPf

A^6)l J92 sÜl+
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60

61

62

63

64

65

67

] eesonCere Aufenthaltsrechte I Spscial residenca rights I Ocooue npaBa Ha npe6usaHne I QuGn tuu tnj däc biet ,gFl,r aoBlt,EeÄ-

NähereErläuteiung lFurtherdelails lPabqcHeHvf, lGiäithichthem Ä+ötlälstä+ä9j

] SonstieerZweck f Otherpurpos€ Inpochequu lCäcmqcdichkhäc l,-e*

Nähere Erläuterung I Further details I Pa3becHeHus I Giäithich them Ä+ötBIstä991

Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts I lntend€d lengrth of stay I llnarrpyemui cpoK npeoHsaHtre I DU kidn thöi gan tttu tni ;-.i^,t ä^Eyr ö$

Von lFrom lc ltil y Bis I To I no I ddn oJr Sonstiges: lOther lt4HbreHaMepenrn: Ingoäira t6)i

LgbgnSUnterhalt lMeansotsupport lCpeAcreaxcyqecrBoeanro lNgubnsinhsdng :':-^rtotal

Aus welchen Mitteln bestreiten Sie lhren Lebensunterhalt?
What means of support do you have? I 

yKilrre Bautr xcroqHhKh K cyulecr8oBaHhrc

Öng/Bä sinh sdng bäng ngubn näo uhns otÄÄ., .-<r ai ;o

Beziehen Sie Leistungen nach dem zweiten oder zwölften Buch Sozialgesetzbuch?
Do you get benefits under the Smond or Twelfth Book of the Code of Social Law?

nonycaere ntr Bu noco6he cornacHo 2-My ,nx 12-My roMaM CoqhubHoro KoAeKca?

Öng/Bä cö hr-röng cäc chd dQ theo quydn s6 2 hoäc 12 trong b0 tuat xä hoi khöng?

äiet&. u sl$l,Aall Jgitl g^ /E ;ult 9i ;tjll 9l5il'tÄ39 slsLd et Jld JÄ

nein

No
HET

Khöng
!

ia

Yes
AA
cö

l Hilfe zum Lebens-
unterhalt (Sozialhilfe)
Social welfare benelits
Coq,. noMou.lb
Hrjöngtro cäp.sinh hoet
( r rq cap xa ngr)

;r,l-^\ slÄij $rrül ö9s
(aretAbt ö$t*)

__l 
Grundsicherung für Arbeits-

I suchende (Arbeitslosengeld ll)
Basic support lor employment seekers
(Unemployment Benefit Scheme ll)

6a3oBoe 06ecneqeH{e
(noco6re no 6e3pa6. hhn III)
Hüöng müc tdi thidu cho nhrlng nguöi di
tim viCc Läm (Tiön thät nehiCp Il)

J^eJl .)3 buIJ uotÄl apÄ'tnl
C2: örqrn r+ö)

-l Sonstige: Betrag
Amount I cyMMa
sdtiän glt!^JrOther

npoque noco6trs:
Nhüng khoän khäc

bln

Euro monatlich
Euros per monlh
EBpo B Mecnq
Euro häng thäng

lxt grs,

KrankheiUKrankenversicherung I Dis€asdHealth insurancs I ea6oneBaHhn/oonbHhcHo€ crpaxoBaHre

I B€nh tät, Bäo hidm y td o^-t i,p'tr$/.F)^lt

Leiden Sie an Krankheiten?
Do you suffer lrom any diseases? | CTpaÄaere nx BH 3aooneBaHhgMr?

Öng/Bä cö mäc cän b6nh $ khöng? i".F)^ u^ dt'ü.JÄ

] nein ja
No I Her Yes I aa
Khöng s cö,mäcb$nh €r^its.fd

BezeichnungderKrankheit lNameofdisease lKaxtrMH? lTencänbCnh o4^ltln€e

Besteht für Sie Krankenversicherungsschutz in Deutschland?
Do you have h€lth insurance during your stay in Gemany? | 3acrpuoaarrr rr Bbr no 6one3Hx B fepMaHxff?

Öng/Bäcö düdcdöngbäo hidm ytdöoüc khöng? r"rr^ri;.* ü+'Edis J6

] nein ja, bei
No I ner Yes I aa
Khöng ! Cö, tAi Häng $.erü

Versicherungsträger I Name of insurer I crpuoau xounarnn I Chü döng bäo hi6m uäElt üi^'ln1 ; -.-g^ elr
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71

74

75

69

72

73

76

77
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Wurden Sie wegen Rechtsverstößen verurteilt?
Have you been convicted for violating the law? | l4Meere ntr Bbl cyAxMocrb?

ÖnC,/Bä cö bi kdt än vi phgm phäp khöng? taiiE a..'lLL !+ tas> ql' )$ !)5

laa
s

I Her
I lja

Yes

cö

im Ausland
Abroad | :a rparrqeü
d nüdc ngoäi 61wt j

nein
No
Khöng

in Deutschland
lnGermany lBfepMaHrtr
ö OiJc lJLri j

Datum Date lAara
Ngäy ättru

Gericht Court I CyA

Toään &5ä^I

Grund I Reason I flo aeny o:
I Lido \+.,J1

I BtrA tr pa3Mep HaKa3aHffn:
ö9Ä'll )l\i69 L9j

Art und Höhe der SFafe I Type of conviction; amount of fine or prison sentence

I Loai vä müc dÖ hinh phat

Weitere Verstöße bitte auf gesondertem Blatt angeben!
Pleaso d*cribe other violalions on separate sheet I Aarbxeüure npasoHapyueHxe Wa3afr HaorÄenbHoifrp.

Ndu cön cäc loai hinh pham phrip khäc xin üet ke mo td giäy rieng lär)nb aia5 erc L9y'll otÄit;^ll ü{9$ 'b. rl

la
Yes

cö

Ermittelnde Behörde

laa
s

I ner

Wird gegen Sie wegen des Verdachts einer Strafiat ermittelt?

im Ausland
Abroad I aa rpaxuqeü
ö nüöc ngoäi 6.rLill j

I nern
No
Kh0ng

I lnvestigating authority
I Co quan ttibu tra

I creacrseHHbrü opraH

oEi!>nr" Ädlöl olbl",ll

I HaxoAxrecb nn Bbr noA cneAcrBffeM?

tto ,i:+ rlls,l .@ stie.öd 6i llb cJ$ \S)?ü &

in Deutschland
lnGermany lalepuanrr
öoi/c t.dt rij

Are you under investigation for a suspected criminal offence?

Öng/Bä cd dang bi dibu tra vi nghi ngö phEm phäp khöng?

Wurden Sie bereits aus Deutschland oder einem Schengener Vertragsstaat ausgewiesen oder abgeschoben?
Have you ever been expelled or deported from Germany or a signatory nation to the Schengen Convention?

6brnH nh Bbr korAa-nb6o BbrüaHbl xnu BbtA8opeHbt h3 fepMaHlr xnh crpaHbt, sxoAqqeü B llleHreHcxyp 3oHy?

Öng/Bä cö bi Drrc hoäc möt nudc lrong khdi schengen tluöi hoöc truc xuät khöng?

!o+-t+t ,{,5tÄjl ülJq ü- r-\ Ü3 9i l"üt^li ö^ l4L! cu,-- ; 9i ursui p Ja

] nein lili-, 'E I i" llä ,^3 von (staat) l3:[i,""äj, '*T.,iil am On
Ngäv

I Aara

Wurde ein Einreiseantrag von Deutschland oder einem Schengener Vertragsstaat abgelehnt?
Has any entry application you may have filed been €jected by Germany or a signatory nation to the Schengen Convention?

nonyqaril nx BH Korga-n16o orxa: lepMaHxh En[ frpaHbr U.Jesrexcxoü sorut eo ategAe?

Ddn xin nhap cänh cö bi Dtlc hoäc mÖt nüdc trong khdi Schengen tiJ chdi khön8

ü+!-Ji, 4.Elöil Jlq üF r-1, Gr. ü^ ,i ttÜ . .'L O. JgtJl ..rL uai) F Jö

am] nern lilfi-, 'E I I On lAara
lNgäy ä.rtria 1l:',"3 von(staat)l|:[i,",ä,t'^n]ifl

Wurde ein Antrag auf einen Aufenthaltstitel/eine Aufenthaltsgenehmigung von Deutschland oder einem
Schengener Vertragsstaat abgelehnt?
Has any application for a residence titley'a residence authorization you may have liled been rejected by Gemany or a signatory nation to the Schengen Convention?

nonyqanh ntr Bbr Korga-n16o orrm lepMaHhx xnI crpaHbr UlenTescxoü gosur e npeÄocraBneHvr craryca npe6uaaarn/papeuerua na npe6stearre?

Ddn xin danh hieu luu trü/Giäy ph6p tLtu trü cö bi Drlc hoäc mot nrldc trong khdi schengen ti/ch6i khöng?

J4+rn4atÄlolr-\uF+,äJ.üo9iEt"ll.it'uraoEllüjyaÄEltiuleJ66all .tLuä3)CJo

] nein lliu", von (staat) l3lli,"räjt, 
,*nTj3 amia

HCT I On I Aara
lNgäy ärtr{

lYes lAa
lcö :,

4. Rechtsverstöße

Phqm phäp
Offences I l-lpaeonapyurerun

A.i9ilöl slöltall
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Füllen Sie den nachfolgenden Absatz nur aus, wenn lhnen
1. erstmals eine Aufenthaltserlaubnis erteilt wird

a) zu EMerbszwecken (SS 1 8a bis 1 8d, 19c und 2lAufenthc), c) aus humanitären Gründen nach g 25 Absatz 1, 2, 4a SaE 3 oder S 25b Aufenthc,
b) zum Zweck des Fmillennachzugs (S$ 28, 29, 30, 32, 36, 36a Aufenthc), d) als langfristig Aufenlhaltsb€rechtigter nach S 38a Aufenthc oder

2. ein Autenthaltstitel nach S 23 Abs. 2 od6r Absab 4 AufenthG erteilt wird.

Complete the following section only if you Cnegyrouluü pa3Aen cneAyer 3anoflHnrb ronbKo B ToM cnyqae, ecnr:
1. ar€ beang issued with a residence permit for the first time 1. Blt BnepBbre xogaraücreyere o norpeHxrl pa3peuJeHrr na npe6uraaxne a

a) for the purpo$ ol pußuing gaintul employment (Arts. 18a lo 18d, 19c and 21

Residence Act),
b) for th6 purpos of joining your family (,Alticles 28, 29, 30, 32, 36, 36a

Residenc€ Acl),
c) for humanitarian reasons pursuant to Art. 25 (1), (2), (4a) Sent. 3 or AIt. 25b

Residence Act,
d) as someone entitled to long-term residence pursuant to Art. 38a Residence

Act, or

2, are being issued with a rcsidenc€ title puFtuant to Art. 23 (21 or
(4) Residence Act.

öng bä chi cän khai phän sau n6u
r. än däu tien öng bä aludc cäp giäy phdp luu trri

a) dd täm viec (theo nhüng dibu r8a d6n 1Bd, i9c vä 21 luät tr/u trü),
b) atd doän tu gia ünh (theo nhüng dibu 29, 29, 30, 32, 36,36a tuät tüu trü),
c) vi tf do nhän dqo theo dibu 25 khoän 1, 2, 4a ceu 3 hoäc dibu 25b tuat tüu trü,
d) lä ngUöi cö quybn dUOc lüu trü däi han theo dibu 38a tuat lüu trü hoäc

2. sö duoc mot cäp giäy phdp lrru trü theo dibu 23 k'lroän 2 hofc khoän
4 tuat ltlu trri.

cTpaHe c qenbKr
a) oryqmenexrn rpyAoBoü AeerenbHocr{ (55 18a-18d, lgc r 2t 3aKoHa o np€oHBäHhn

HHocrpaHHUx rpaxÄaH B OPf ),
b) aoccoequxerre c ceMbäi (59 28, 29, 30, 32, 36,36a 3axoHa o npe6HBaHhx hHmpaHHbrx

rpaxÄaH B OPf ),
c) npe6ueaHm a OPf Ha ryüaHxrapHbtx ocHoaaHilqx corracHo 525 a63, 1,2,4a f,. 3 hntr

525b 3aKoHa o npe6uaaHrx rHocrpaHHbtx rpaxÄaH I OPI- ,

d) 4nrrenuxoro npoxrBaHHn I (DPf c npaaoM Ha Ä,ntrenblo€ npoxrBaHse cornacxo
5 38a 3aKoHa o npe6ueaxrn rxocrpaxHHx rpaxAaH 8 OPf rn,

2, Bail RbrAa€Tcn pa3peueHxe Ha BpeHeHHoe npe6ureaxle e crpaHe comacHo
523 a63.2 rnx a63.4 3aKoHa o npe6ursanrr xHocrpaHHbtx rpäxgax e <DPl-.

j4Jlill ü![äJl üö t^ä6 ä+llill ö!ödl \ai
(&E!r öiE ü, 21 6rtd! g 1 99 r 1 8.;>1 1 8 srenr0 Jrl pp! a-uyr e-rs erC -1

(oE!r ;9itö ;n 1 369 36e 32e 309 299 28 ilal) alllrJl rtil ü6 pi It rJ! Fraalt !F),J -s
,^E!t üiE ü. s 25 örtalt ei 3 ab-lt .i 49 29 1 ü!nö 1 25 örrajr e9o, ;lt cr -t-il -6

9l a.E!l irtrö ü^i 38 6Jr^I .99 i Llit6 Jjy aaGll {ll oali ües3 -r
a.6!l üit! ü. 4 ö).iöt 91 2 6iijl .23 öJr.Jl e79a1ArBt g9 ela.io :g$

I am sufficiently fluent in Geman
BnaAen HeM. fl3btKoM B AocraroqHoü creneHq

Töi bidt thöng thao tidng oüc
,4"üt J\Jl ;iJL a+ö19 aö)s Cs Ul

lch habe keine deutschen Sprachkenntnisse
I do not speak German

HeMeqKhM g3btKoM He Bta,qe0
ror Knong Dret treng uuc
a.ütAlXl äixL,a+ö19 ;i)s ,5e c--tl

-l f * habe ausreichende Kenntnisse der deutschen Sprache

I f"ft kann mich auf einfache Art in deutscher Sprache mündlich verständigen
I can carry on a simple conveßation in Geman
Mory o6tacurrucn xa HeM. q3brKe

Töi chi giao dich drjdc bäng ti6ng Düc möt qich ddn giän

älä1,.- +taßl ;i!l,Jut;i eL.ui

(Bitte Nachweise beilügen)
(Please attach verifimtion)
(npunoxrre nogreepxgapu.{xe
AoryvenruD
(Xin nöp giäy chüng nhan)

(ütb!l 6le)l ,b. tD

_ l lch nehme eine schulische Ausbildung auf oder setze meine bisherige schulische Ausbildung fort,
I shall start attending school or continue my school education
Co6npancu Havaru trnH npoAonxyrb yqe6y

Töi dang theo hoc ph6 thdng hoäc cön hQc chUdng trlnh phd thOng
r€J sjs vJl ;J9r^j j ,e)s 6ltii ui 91 a-lsat\ *J$ j di,r,t ui

(Bitte Nachweise beifügen)
(Please atlach verif ication)
(npraoxure no4raepxÄa0uHe
4orcyverrur)

(Xin n0p giäy chüng nhän)
(ü'^;rrl rÄGll 't'. !D

I lch befinde mich in einer beruflichen oder sonstigen Ausbildung als
I am undergoing vo€tional or other training as

B Hacrosqee BpeMn ocBaxBao npooeccxp
Töi dang hgc nghä hoäc dang theo chrJdng trinh däo tao thänh

.tt's;-i e)s 9i ,u o)$ j bl9!6 lii

(Bitte Nachweise beifügen)
(Please attach verif ication)
(nprnoxrre nogreep4qarcqtre
AoKyMeHrbD

(Xin n0p giäy chüng nhan)

(üt6xll 6ti,t Eb. rD

Aft derAusbildung lKindof trainingas lBeAooyceHtrF lLoaihinhdäotao *rJllrgi

I lch nehme an einem Bildungsangebot im Bundesgebiet teil, das einem tntegrationskurs vergleichbar ist.
I am participating in a training scheme in the Federal Republic, which is compABle to an integration course
flprrnn/a npe4naraeMbrü B OPT Kypc o6yqeHxe, aHanorüqHbtü trHTerpaqnoHHoMy Kypcy

Töi dang tham gia khoä hoc bbi düöng cüa Li6n bang tudng dLldng vdi khoä hAc höa nhäp

el..$t öJ9! djti^ üS! St6Ji !p sJ$ F)r j ,ilr,il ui

(Bitte Nachweise beifügen)
(Please attach verif ication)
(npunoxure.nogrsepxaapqtre
AoKyMeHTbI)

(Xin nQp giäy chr?ng nhin)
(Jr6)+ll 6le)t ,b. tt)

Die Teilnahme an einem lntegrationskurs ist mir aut Dauer unmöglich oder unzumutbar, weil
It is not possible for me, or I cannot be reasonably expected, to attend an integration course for an extended period, because
Cqcreuaruqecxn noceqarb rHTerpaqxoHHbte kypcbt He I cocroaxrr (yxa:aru npnrrxy)
ViCc tham gia khoä hoc höa nhap vöi röi vb täu däi khöng rhd dugc hoäc khöngthd chäp nhan drjqc vi

9-\ ,bt' kö+d üS.i s,itt 19o\t üo 9i sagll a]'IäJ tjs- uljCt sl ö)9J j dliöSl

I State reason (attach veritication if applicable) | O6ocHoBaHhe (npünoxhre noA,rBepx,qaoqre goxyvenrH)

I Neu tido (nop giäy chtrng nhän ndu cö) (qr9j r.llütq.Jt Grlrt 'l-. tl).-^,,.u

Begründung (ggf. Nachweise beifügen)

5. Förderung der lntegration
Promotion of integration I Cogeücrerae t4Hrerpallht4
Xüc tidn hoä nhäp ö)+€Jl
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Wurden Sie wegen Rechtsverstößen verurteilt?
Have you been convicted tor violating the law? | l4Meere ntr Bbt cyAtrMocrb?

Öng/BäcÖ bi kdt änvi phamphäp kh6ng? tarjgrE;,i'lus..+tas>d,Ie)b Lla

im Ausland
Abroad I sa rpaxnueü
d nüdc ngoäi AjuJl ep

nein
No I Her
Khöng fd

ia
Yes I Aa
cö!

in Deutschland
lnGermany lBfepMaHutr
ö Düc t!ü !p

Gericht Court I CyA
Toään äas>dt

I Aara
dJur

Datum I Date

I Ngäy

crund I

I

Reason I no Aeny o:
Lido !+.I

Art und Höhe der Stafe I BhA h pa3Mep HaKa3aHtrs:
ö9nejl JlJnrg 8i

I Type ol conviction; amount of fine or prison sentence
i Loai vä müc alo hlnh phat

Weitere Verstöße bitte auf gesondertem B|att angeben!
Please desibe other violations on s€parate sheet lAarbHeiutre npa8oHapyueH{e yKa3irftHaorAenbHoi crp.

Ndu cön qic toai hlnh ph3m phäp khäc xin tiCt ke väo tö gidy riCng usfra ;:.io -tc g9!l slÄlt .^il ue$ 'b.tl

l
Wird gegen Sie wegen des Verdachts einer Straftat ermittelt?

im Ausland
Abroad I aa rpaHuqeü
ö nüöc ngoäi 6;l;Jl geKhöng ed

Ermittelnde Behörde I lnvestigating authority
I Cd quan dibu tra

I Cnegcraerxurü oprau
stÄJiäij!,idtöl slldlllJl

nein
No I xer

ja
Yes lAa
cö!

I HiloAhrecb ntr Bbr noA üeAcrBffeM?
tta ä+ {Llljjl .:.+ süe.öd gi lilb ds gts JÄ

in Deutschland
lnGermany lBTepMaHrü
öDr?c l.rt"Ji,/

Are you under investigation lor a suspected criminal offence?

Öng,/Bä cö dang bi dibu tra vi nghi ngö pham phäp khöng?

Wurden Sie bereits aus Deutschland oder einem Schengener Vertragsstaat ausgewiesen oder abgeschoben?
Have you ever been expelled or deported from Germany or a signatory nation to lhe Schengen Convention?

6brnx ntr Bd KorAa-nh6o BbrüaHbr unH BbrA8opeHU x3 fepMaHffh xnh crpaHbr, BxoAeqeü I uleHreHcKyn 3oHy?

Öng/Bä cö bi Düc hoäc mOt nuöc trong khdi Schengen dudi hoäc trqc xuät khöng?

tü+!.ö a+öWl ül$ !F Ji r 9i UrÜ ü^ u?\,, dlg-, 9i clJL-i t- Ja

I nein l|fru", "n,' lruä, 
räi';HET ia llä ,"i von (staat) 

I BI [i,",äjt ' 

* n$3

Wurde ein Einreiseantrag von Deutschland oder einem Schengener Vertragsstaat abgelehnt?
Has any entry application you may have filed been rejected by Gemany or a signatory nation to the Schengen Convention?

nonycMH nH Bd Kor4a-n16o ofta: [epuaHtr[ xflx crpaHbi UleHreHcKoü 3oHbt ao Bbe3Ae?

odn xin nhäp cänh cö bi Düc hoäc mot nüöc trong kh6i Schengen tü chdi khöng?

ü++ö GtÄrl ülJJ ü6 r!.ir. üÄ 9i l$t li s!. ü. J9i$l . : I L uaö) ej JÄ

I aaraI nein llfru"* '- lil'uja
erh

HET lYes lsa
lcö i von (staat) iB:li,"räj, '*oIi3

Wurde ein Antrag auf einen Aufenthaltstitel/eine Aufenthaltsgenehmigung von Deutschland oder einem
Schengener Vertragsstaat abgelehnt?
Has any appli€tion tor a residence titley'a residence authorization you may have filed been rejected by Gemany or a signatory nation to the Schengen Convention?

nonycMH nH Bd Kor4a-n16o orxaa lepMaHx[ {nI crpaHbr lLleHreHcKoü 30Hbr B npeAofra8neHrx craryca npe6utaaxra/pa:peueurr ra npeouteaxre?

odn xin danh hieu tüu trü/ciäy ph6p trru trü cö bi Dilc ho{c mot nüöc trong khdi schengen tü ch6i khöng?

ü+-trJi ;islÄl JlJr ü^ J, Gr. ü- 9i tüt^Jl .öJL üF a^Gll JiyaÄE! Li .b .b--tt .,.tt ,rlr, n *

von (staat) 
I BI [i',äj, ' 

* n3;3 amnetn jal No

Khöng
HET I On I Aara

INCäy ärLr
I Yes lAa
lCö :r

phäp
| flpaeoxapyuenua

+9jlölcltÄlt;uJl

4. Rechtsverstöße
Offences
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Mue 6sno pa.atncHeHo, r{ro:
. cornacuo 5 54 a63,2 Ne I 3aKoHa o npe6utaanuu xHocrpaHHbrx rpilqaH B OPf I Mory 6urru aurcnax/a na crpaxur, ecah B paMKax aAMilHlitcrparlgHbtx npoqeAyp,

ocyqecrBneeMbrx opraHaMh BHytpeHHnx Aen rocyAapcrB llleHrexcxoü goHH B OPf hnh 3a eö npeAenaMh
a) npe4craaaenHbte MHoo cBeAeHun Ms nonyqeHt4e pa3peueHuq Ha BpeMeHHoe npe6uraarr,re e <DP[ []JeHreHcxoü Br,r3br, TpaH3nrHoü sugur aayanaccax!1pa,

AoKyMeHTa, 3aMeHnloqero nacnopr, ocao6or(AeHl4s or o6ßaHHocrx npeAr'cBneHug nacnopra HnH npilocraHoBKh npoqe.qypbt sbtcbtnKh h3 OPf oKaxyrcc
HenonHblMt4 rnh HeBepHblMh hrI

b) aonpexn geücrgybu{eü npaaoaoü o6nsaHHocr}r I re 6ygy oxaauaaru cogeücreun xoMnereHTHbrM opraHaM B ocyqecrBreHWr Mep no hcnorHeHxrr yKa3aH-
Horo 3aKoHa t4rlh Koreexqutt o nphMeHeHuu lllexrencxoro cornaueHhc npH ycnoBhl.r, qro MeHs 3aBeAoMo npeAynpeAxnh o Bo3MoxHbtx npaBosbtx nocneA-
crshgx TaKhx AeücTBhü,

. f,, 6yÄyqh o6naAareneM/o6flaAarenbHuqeü pa:peuerhe Ha BpeMeHHoe npe6uteaxue e crpaHe comacHo rnaBe 2 pa3Aeny 3 hnr4 4 3aKoHa o npe6ueaxun nHo-
crpaHHbrx rpaxgaH a <DPl, o6n:au/a I TeqeHre AByx HeAenb h3eecrrrb KoMnereHrHbrü oprau no AenaM ,HocrpaHqeB o npex(AeBpeMeHHoM npeKpaqeHrh
o6lHeHun mn rpygoaoü gesrenuHocrh e (DPI; nBnntou1laxca ocHoBaHxeM gnc npeAocraBneHhs MHe paspeueH]4n ua npe6ueaune e crpaxe ($ 82 a6s, 6 3aroHa
o npeobtBaHhx rlHocrpaHHblx rpaxgax e OPf).

. B coorBercrsrr,r c n.2 a6s.2 $ 95 3axoxa (Aufenthaltsgesetz) n[qa, coo6qatoque ]4nH ucnonb3yroqhe HeBepHHe xr[ HenolHbte cBeAeHrn a qenex nonyqeHue
r'rM'. caMHMr,t unu ApyniMA nuqaMr,r cr:aryca npe6uaaHiln na repprroprra OPF unn npaea xa orcpoqKy BucbnKh H3 crpaHbt, hnH a HaMepeHllu ue6exaru npe-
xpaqeHun geücrBhc xtx nocneAyrcqero orpaHuqexun 4eücrann craryca npe6ueaxun B crpaHe r,mh npr4ocTaHoBKr4 npoqeAypbt BbtABopeHuc l,t3 crpaHbt, hnH
HaMepeHHoro xcnorb3osaHhg nonyqeHHoro raKuM nyreM AoKyMeHra s qensx o6Maxa npu nphMeHeHhx npaBa KaparcTcs rHtrreHneM cBo6oAsr cpoxot'l Ao rpex
ner xttr HarloxeHlteM AeHexHoto urpa$a. 3aunrepecoBaHHocrb B BbrABopeH!rx r,rHocrpauqa npno6peraer BaxHoe 3HaqeHue B cnyqae tapyureuuü nu npaao-
Bbrx HopM, K qxcny Koropbrx orHocl,rTcf,, B qacTHocTh, yKa3aHxe HenonHbrx rlrV HeBepHbrx AaHHbrx B BbtujeyKa3aHHblx cnyqarcx (n.9 afu. 2 554 3aKoHa
[Aufenthattsgesetz!). flpr.rceoexHsrü cnryc npe6utsaHxf, s crpaHe Moxer 6urru axxyrrpoeaH.

. fl o6nsaH/a HeMeAneHHo gatnBngrb o MoHx uHTepecax n 6naronpllnrnurx Arn MeHn o6croctenucraax, ecflh oHli He oqeBrAHbt r,mh He r3BecrHbl, c yK:BaHxeM
noA.qapu-ll,lxcn npoaepxe o6oonTefibcTs, a TaKxe HeMeAneHHo npeAocTaBnnTb Heo6xoAr,rMHe noATBepxAeHhn Moero nepcoHanbHoro noroxeHuf, npoqhe

Mbte no ,rcreqeHlrI ycralHoBJreHHoro BeAoMcrBoM no AeraM xHocrpaHqeB cpora, Moryr 6rrru He npuHsrbr so BHuMaHhe.
. 3a paccMorpeHue Hacroqqero 3aeBneH[n B3hMaercfi c6op, npuqeM B cnyqae orKa3a 3asBrrenn or 3ansreHuF el,l]t orKa3a no cyqecrsy 3agareHrc cyMMa

onraqesxoro c6opa He Bo3Meqaercc.

Töi dä duo. c cht dän räng
. cö thd töi s€ bi trgc xuät theo cliäu g!4 khoän 2 sd I luät ltfu trü ndu nhutrong mot v\r x6t duyQt hänh chinh do cäc co quan chinh quybn cüa mQt trong cäc nudc thuoc khöi

Schengen tidn hänh d trongvä ngoäi nü&, töi dä
a) khai sai hoic khöng däy ctü dd duoc cäp mQt giäy ph6p ltnr trü ö Dr?c, mQt thi thvc Schengen, möt thi thuc quä cänh sän bay, mot giäy thöng hänh, gäy cho ph6p drrgc

ngoqi t$ miön h9 chidu hoic khöng thü. c hiCn truc xuät hoäc
b) mäc dü cön cö nghia w phäp ti nhung kh6ng thvc hiQn cäc biQn phäp cüa cäc cd quan chinh guybn cö thäm quybn nhäm thr-tc hiQn tuit näy hoic hiQp dinh thuc hien

Schengen, mfc dü truöc dö t6i dä duqc chi dän vb nhüng häu quä phäp tf cüa nhüng hänh vi nhrl thd.
. Ndu töi tä nguöi c6 giäy ph6p tw trü theo chudng 2 doan 3 hoäc 4 tuät ttru tru thi töi cö nghia W phäi bäo ngay cho Sd ngoni kibu chlu träch nhiQm bidt trong thöi han hai

tuän kd tü khi bidt viec däo tao hoäc täm viQc lä co sö dd dugc giäy phdp trJu tru dä bi kdt thüc sdm (dibu 82 khoän 6 tuat luu rru).
. Theo dibu 95 doan 2 sd 2 Luet t(ru trü, nguöi dö cö thd u1 phat tü 0dn Ua näm ho{c bi ph4t tibn, ndu nhrr ngrröi dd khai sai hoic khöng däy alü hoäc sirdung nhüng töi khai sai

dö dd tltroc cäp cho chinh minh hay cho mot nguöi khäc mQt tö giäy phdp tüu tni hay tam trü ho{c ndu nhrl ngüdi dö mudn ngän chän sU mät hieu tgc hoic sg hgn chd ti6p
theo cüa danh hiCu tuu rrü hay gidy ph6p tqm trü ho{c ndu ngrröi dö sr} dqng m$t chüng chi tlä ki6m drrqc bäng cäch thüc näy dd cd y tira däo trong quan hQ phäp tf. Quybn
loi truc xuät nguöi nrröc ngoäi rät nghi6m trgng ndu nhu nguöi d6 vi pham nhüng quy dinh phäp luAt. Khai sai ho{c khöng däy dü vb viQc n6u trön cüng lä hänh vi pham phäp
(theo dibu 54 doan 2 sö I Luat tuu tru). Möt danh hiCu luu tru dä dudc cäp röi cüng cd ttr6 bi rut tal.

. Trong nhüng didm chrta rö hofc chtta bi6t töi dä khai nhüng diEu c6 loi cho minh thi sau khi xäc minh tai, t6i phäi srla ngay vä phäi nQp ngay tdt cä nhüng giäy chüng nhin
cän thi6t vä hoän cänh bän thän cho Sö ngoqi kibu. Ndu duong sg nQp cäc logi giäy tö sau thöi gian än dinh cüa Sö ngogi kibu thi nhüng giäy tö clö khöng c6 giä tri cld xöt
duyQt nüa.

. Drjdng sU phäi chiu tQ phi cho vi6c xät duyet ddn näy, kd cä khi rut don hoäc ddn bi bäc thi khoän tQ phi atä nop sE khdng düOc hoän lai.
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lch beantrage die Erteilung der Aufenthaltserlaubnis für
I heewith apply for a r€sidence p€rmil lor
Xqqantcrayo o aurg,are pa3p€ueHri Ha npe6uaarre
Töi tam don xin cäp giäy phep luu trü cho

6iö a^E!l iril eäb ,rL f$l

Zeitraum I Period I ua nepnog
I Khoäng thöi gian a]i6tr ötör

lch versichere, votttehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen und vollständig gemacht zu haben.
I declare that ths panislars I gavs above al€ to the b€st of nry knowledge and complet€.
HacrosqrM noArBepxqeb npa8Hbt{ocrb I nonHory npeAocrirmeuxu nxoü cee4exlt.
Töi xin cam doan tdt cä nhüng töi khai t€n däy hoän toan düng sU thtrc.

abK 6)9s, :if -'l .tÄE o)bl sbl+,jL.-rri lil JStl Ui

lch bestätigs, dass ioh die Hinweise bil. die Belehrung zum Datgnschutz gemäß Datenschutsgrundverordnung (DSGVO) zur
Kenntnis genommen habe.

I confirm that I have noted the information and/or instructions on data protection pursuant to the General Data Protection Regulation (GDPR).

Hamoaqnu nogreepx(Aan, cro MHop npfiHsrbr k cBeAeHilto BbruenprBeAöHH& xH$opMaqxn, a rase pa3becHeHxe o 3aq[re AaHHbtx
cornacHorpe6oBaHrcM O6qero pernaueHTa o 3aqhre nepcoHanbHbtx AaHHbtx (DSGVO).

Töi xäc nhän räng töi c6 bidt nhüng hüdng dän cüng nhu tä chi dän vb bäo v6 dil tieu theo Quy chd cd bän vb bäo vC dr/ tiCu(DSVGO).

(u$ tÄIc c,lö>i9 stiliJl ail3> üiE ujLdi ule t€juä,:I69 obllJl 4ts ot"+!$ oip 41 ,rtc 6st-1

Lichtbild
grundsätzlich biometrietauglich!

min. 35 x 45 mm

Photograph I must be biometric-
capable; min. 35 x 45 mm

cDoro I o6ssarenlro nptrroAHoe
Ar.e6nonerpun I M6H.35 x 45 MM

Anh I phäi cö tinh sinh träc
min.35 x 45 mm

J!ü$ ä116 6qe a+^Ä ö.,9e

d!Ä ar}oll +räij u?tgJrjl
e 35'45,Jsliulc

Ort, Datum
Place, date
Läm tai, ngäy

I Mecro, aara

e)üJl,JK^ll Eigenhändige Unterschrift (bei Kind6rn unt6r 18 Jahrcn: Gesetzlicher Vertreter)
Personally signed by me (Io be signed by the statutory representative for children under the age of 18)
co6creerHopyvxu noAnHcb 3ilBhrenf,/HüqH (Aerx Ao 18ner: 3aKoHHoro npeAcragrrels)
Chü ki cüa dich thän düdng sü (Trä em düdi 18 tudi do ngüöi alei diCn hdp phäp ki thay)

()^!l Je e+!t .ab 1 8 üeJ !)|il'!l :r'..,r1) (Fllll ept'll
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--T F"i."p"t..-.... 
P""apoat
3arpaxhcHbrü nacnopr
Ho chidu phd rhöng

l- )19?

l Ausweis
lD card
YAocroBepeHxe nHqHocrx
chüng minh thr,

+9a

I Geburtsurkunde

- 
Birth certilicate
CBHAerenbmo o pox(AeHtrr
Giäy khai sinh

6N9 ä!j9
-l 

Heiratsurkunde
J

Mariage c€rtilicate
CBhAerenbmo o 6paxe
Giäy däng ki kdt hön

Gbi aaI3e

I Vaterschaftsanerkennung
I

Recognition ot oaterniv
Aoxyuerr o6 orqogctee
ciäy cöng nhin quan hQ nguöi cha

.r+l,.iltr:il

I Sorgerechtserklärung
Legal custody declaration
3agueHre o poAtrTenbcKtrx npaaax
Tö cm kdt quybn nuöi duang

öt!äa.il e)d

I Scheidungsurteil---, D*e of divorce
CarAerenbcrso o pa3BoAe

Quydt dinh li hön cüaTcü än

6:lI5Jt et

-l Sorg"r""htsurteil

Mietvertrag
Tenancy agre€ment
AoroBop HaüMa xmbs
Hqp atbngthuC nhä

Jtä41 röt

f_-] Verdienstbescheinigungeni , der letäen 3 Monate
Stalements of emings for the past thre months
CnpaBKx o 3apnnare 3a nocneAHffe 3 Hec.

Gi6ychüng nhan thu nhäp cüa 3 thänggän däy
6.),6- U ölil )9€Ä$ !,'Jr 6Jt!l

Aöeitgebeöestätigung
Employer's certificata
CßpaaKa paooroAarenq
ciäy chüng nhan viec täm cüa chü

J6rll selb rlu

Einkommensteueöescheid

h3BeqeHxe o noAoxoAHoM Haore
Giäy chitng nhän nop thudthu nhap

JtJl dlJrä 6rtil

Gewerbeanmeldung
Registration of a trade or busins
CBtrAerenbcrBo o peMfrpaqxx npeAnprcrhfl
cidydäng ki kinh doanh

!c)l+Jl J56ll J."d

Finanzierun gsnachweise
Finmcing documents
Cnpa8Kn o 0xHaHcqpoaaHrh
ciäychrlng nhan giäi ngän

,!r^:tt ,Jr eotr

Bürgschaftserklärung
Declaration of guamte
3ilMeHxe o nopycfrenbcrae
Giäy bäo tänh

örÄs Jrtr

Stipendienbescheid
ScholaFhip notitietion
CnpaBKa o frxneHAxx
Quydt atinh duqc cäp h9c bdng

tiii örtil

Bescheid der Agentur für Arbeit
Notie of Employmmt Agency
CnpaBc AreHrfrBa no rpyAy
Quydt dinh cüa 5ö tao dong

J^dl alls9 ü^ öJtil

Bescheid des Sozialamtes
Notice ol Social Wetfare Office
CnpaBKa ü3 coqhanbHoro BeaoMma
Quydt dinh cüa sö xä hoi

arrtab)l öilJl ü^ öJtil

Zulassungsbescheid der Hochschule
Univeßity admission notifi cation
CnpaBKa-AonycK KWe6e e ay:e
Quydt dinh tidp nhan cüa truöngdai hec

ell'll $r lL Ot'ürll )lt

lmmatrikulationsbescheinigung
der Hochschule
Univeßity enrclment cerlif icate
CnpaBKa By3a o 3ac6ueHxr
Giäy chüng nhän nhäp hgc cüa truöng dai hqc

ä=lt*jl vi aLädll öJta!

Krankenversicherun gsnachweis
Heatth insurance certifi €te
nonrc MeAhqhHcxoro crpiloaaHHg
cidy chrmg nhAn bao hidm ytd

.^-lr;pbr;Uy

aktuelle(s) Lichtbild(er)
_ (grundsätslich biomstriEtauglich)

recent photograph(s) (must be biometric-capable)
aKryilbHu/ Hbre Oororya0uel va
(o6nearenuro npnroaxure 4nr 6rouerpnr)
Anh mdi chUp bhäi m tinh sinh träc)

J:l&\U UrM aäJLa ;4s ;: . ^ a (:9o)619o
A196ll +räjl u?tfill

Decreo of legal custody
PeueHtre cyAa o poAxrenbcKhx npaBax

Quydt dinh cüa Toä än vb quyän nuöi dudng
ölnrJl el>

-l sprachnachweis
Pmf ot language proficiency
noarBepx(geHhe 3HaHxn 93dxa crpaHH npe6usaxra
Chtlng chi ngon ngü

eill 6JteÄ

Die Ausländerbehörde benötigt die ffi gekennzeichneten Unterlagen, damit über den Antrag entschieden
werden kann:
The Aliens' Registration Authority requires the It ticted documents to rule on the application:
Ans nprxgrns peuJeHr4t no BauJeMy 3agBneHuK, npeAcraabre B BeAoMcrBo no AenaM nHocrpaHqeB cneAypl4he ;X AoKyMeHTbr:

Sö ngoai kidu cän nhünggidy tö cö gqch ch6o dudi iläy möi c6 thd x6t aldn duEc T:
:.:.rL\dCdl 6r;rS.::.;- Xlzto\le to;9ta:Uill sl.\ir,,'oll96jE9r,llguac.,.rg>-51 grur..'
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Stellungnahme der Meldebehöde

Bearbeitungsvermerke der Ausländerbehölde

1. Antragsteller ist hier gemeldet seit

2. Die Angaben stimmen mit den
vorgelegten Unterlagen überein sind nicht vollständig prüfbar

3. Gegen den Aufenthalt bestehen keine Bedenken folgende Bedenken

4. Der Ausländerbehörde weitergereicht mit Anlagen

Ort Datum Behörde

Unterschrift

-l Aufenthatt gilt als erlaubt gemäß g 81 Abs. 3 Satz lAufenthG

] nbschiebung gilt als ausgesetzt gemäß g 81 Abs. 3 Satz 2 AufenthG

-'l nisfreriger Aufenthaltstitel gilt fort gemäß g 81 Abs. 4 AufenthG

Bescheinigung erteilt am gültig bis Unterschrfü

Bescheinigung erteilt am gültig bis Unterschrift

Bescheinigung erteilt am gültig bis Unterschrift

Verbleib des Passes/Ausweises während der Bearbeitung


